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Avant- propos 
L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une federation mondiale 
d'organismes nationaux de normalisation (comites membres de I'ISO). L'elaboration 
des Normes internationales est confiee aux comites techniques de I'ISO. Chaque 
comite membre interesse par une dtude a le droit de faire partie du cornite technique 
Cree B cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non gouverne- 
mentales, en liaison avec I'ISO participent Bgalement aux travaux. 

Les projets de Normes internationales adoptes par les comites techniques sont soumis 
aux comites membres pour approbation, avant leur acceptation comme Normes inter- 
nationales par le Conseil de I'ISO. Les Normes internationales sont approuvees confor- 
mement aux procedures de I'ISO qui requitvent l'approbation de 75 YO au moins des 
comites membres votants. 

La Norme internationale IS0 9 a et6 dlaboree par le cornite technique ISO/TC 46, 
Documentation. 

L'attention des utilisateurs est attiree sur le fait que toutes les Normes internationales 
sont de temps en temps soumises B revision et que toute reference faite B une autre 
Norme internationale dans le present document implique qu'il s'agit, sauf indication 
contraire, de la dernihre Bdition. 

O Organisation internationale de normalisation, 1986 0 
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NORM E INTER NAT1 ON ALE IS0  9-1986 (F) 

Documentation - Translittération des caractères 
cyrilliques slaves en caractères latins 

O Introduction 

0.1 
d'écriture 

Normes sur la conversion des systemes 

Comme toute Norme internationale de conversion de système 
d'écriture, la présente Norme internationale a pour objet de per- 
mettre la communication internationale de messages écrits, 
sous une forme qui permette ri des hommes ou des machines 
de les transmettre et de les restituer de façon automatique. À 
cette fin, le système de conversion doit être univoque et entiè- 
rement réversible. 

Cela suppose que l'on fasse abstraction de toute considération 
phonétique ou esthétique, et même des habitudes nationales 
les plus respectables; mais les machines qui doivent être capa- 
bles de faire le travail ignorent toutes ces considérations. 

L'acceptation de la présente Norme internationale pour la com- 
munication internationale laisse chaque pays libre d'adopter 
pour son propre usage une norme nationale qui soit différente, 
pourvu qu'elle soit compatible avec la Norme internationale. Le 
système proposé devrait le permettre et devrait être accepté 
pour l'usage international si les graphies qu'il engendre sont tel- 
les qu'elles puissent être converties automatiquement dans les 
diverses graphies auxquelles conduit l'utilisation d'un système 
national quelconque, B condition qu'il soit rigoureux. 

La présente Norme internationale sera utilisable par ceux qui 
ont pu vérifier qu'elle est rigoureusement coherente et qu'ils 
peuvent l'appliquer sans ambiguïth. Le resultat obtenu ne per- 
mettra peut-être pas une prononciation correcte du texte origi- 
nal dans sa propre langue, mais il doit permettre de retrouver 
automatiquement la graphie originale et, donc, de la prononcer 
correctement ri quiconque connaît la langue originale. De la 
même facon, il n'est possible de prononcer correctement un 
texte écrit, par exemple en anglais ou en polonais, que si l'on 
connaît l'anglais ou le polonais. 

L'adoption de normes nationales compatibles avec la présente 
Norme internationale permettra, dans une publication interna- 
tionale, de représenter les morphèmes de chaque langue d'une 
manière conforme aux habitudes du pays où elle est parlée. 
Cette représentation pourra être simplifiée pour tenir compte de 
l'étendue des jeux de caractères disponibles sur différents types 
de machines. 

v 

0.2 Principes genbraux de la conversion des 
systdmes d'6criture 

0.2.1 DBfinition des methodes 

0.2.1.1 Les mots d'une langue, écrits dans un système d'écri- 
ture donné (le système converti) doivent parfois être rendus 
dans un autre système (lesystème de conversion) utilisé nor- 
malement par une autre langue. On a souvent recours B ce pro- 
c6dé dans des textes historiques ou géographiques, dans des 
documents cartographiques, et particulièrement dans des tra- 
vaux bibliographiques lorsque les caractères doivent être con- 
vertis, de differents systèmes d'hcriture, en un alphabet unique 
permettant de les intercaler alphabétiquement dans les biblio- 
graphies, les catalogues, les index, les listes toponymiques, 
etc. 

Elle est indispensable pour permettre la transmission univoque 
d'un message écrit entre deux pays utilisant des systèmes 
d'écriture différents, ou Bchangeant un message dont I'écriture 
est différente de la leur. Elle permet ainsi cette transmission 
aussi bien de façon manuelle que mécanique ou Blectronique. 

Les deux méthodes fondamentales de conversion d'un systeme 
d'écriture sont la translittération et la transcription. 

0.2.1.2 La translitthation est le procédé qui consiste B 
représenter les caractèresl) d'une écriture alphabétique ou 
syllabique par les caractères d'un alphabet de conversion. 

En principe, cette conversion devrait se faire caractère par 
caractère : chaque caractere du système graphique converti est 
rendu par un caractere et un seul de l'alphabet de conversion, 
ce qui est la façon la plus simple d'assurer la réversibilité com- 
plète et sans ambiguïte de l'alphabet de conversion dans le 
système converti. 

Lorsque le nombre de caractères existant dans l'alphabet de 
conversion est moins é led que celui de l'alphabet converti, il 
devient necessaire de recourir B des digraphes ou B des signes 
diacritiques. On doit, dans ce cas, éviter le plus possible I'arbi- 
traire et l'emploi de signes purement conventionnels, et cher- 
cher 8 maintenir une certaine rationalité phonétique afin de ren- 
dre le système plus généralement acceptable. 

1)  Un caractere est un 6l6ment d'un sys the  d'bcriture, alphabbtique ou non, reprbsentant graphiquement un phonL.me, une syllabe, un mot, voire 
un trait prosodique d'une langue. I I  peut être employ6 seul (par exemple lettre, signe syllabique, caractere idbographique, chiffre, symbole de ponc- 
tuation) ou en combinaison (par exemple accent, signe diacritique). Une lettre accentde ou diacritee comme â, L.. O, est un caractère au même titre 
que la lettre de base. 
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IS0 9-1986 (F) 

Toutefois, on doit accepter que le graphisme obtenu ne puisse 
toujours être correctement prononcé en suivant les habitudes 
phonétiques de la langue (ou de toutes les langues) qui 
utilise(nt) habituellement l’alphabet de conversion. II doit, en 
revanche, être tel que le lecteur connaissant la langue convertie 
puisse reconstituer mentalement sans équivoque le graphisme 
original et, éventuellement, le prononcer. 

0.2.1.3 La retranslittbration est le procédé qui consiste B 
convertir les caractères d’un alphabet de conversion dans le 
système d’Bcriture converti. C’est le procédé exactement 
inverse de la translittération : il s’exécute en appliquant les 
règles d‘un système de translittération en sens inverse, de 
facon B reconstituer le texte translittéré sous sa forme originale. 

0.2.1.4 La transcription est le procedé visant B noter la pro- 
nonciation d’une langue donnée au moyen du système de 
signes d‘une langue de conversion. 

Un système de transcription repose necessairement sur les con- 
ventions orthographiques de la langue de conversion. La trans- 
cription n’est pas strictement rkversible. 

La transcription peut être utilisée pour la conversion de tous les 
systèmes d’6criture. Elle est la seule méthode utilisable pour les 
systèmes non entièrement alphab6tiques ou syllabiques et pour 
toutes les Bcritures idéophonographiques comme le chinois. 

0.2.1.5 Pour la romanisation (conversion d‘écritures non 
latines dans l‘alphabet latin), on peut utiliser soit la translittéra- 
tion, soit la transcription, soit un melange des deux méthodes, 
suivant la nature du système converti. 

0.2.2 Un système de conversion proposé pour l’usage inter- 
national peut demander des compromis et le sacrifice de certai- 
nes habitudes nationales. II faut donc que chaque communauté 
nationale d’utilisateurs accepte des concessions et s’abstienne, 
en tout cas, d’imposer comme allant de soi des solutions qui en 
fait ne sont justifiees que par ses propres habitudes (de pronon- 
ciation, d’orthographe, etc.). 

Lorsqu‘un pays utilise deux systèmes univoquement converti- 
bles l’un B l‘autre pour Bcrire sa propre langue, le système de 
translittBration ainsi mis en œuvre doit être a priori pris comme 
base du système international normalis6, dans la mesure OÙ il 
est compatible avec les autres principes expos& ci-après. 

0.2.3 Lorsque cela est nbcessaire, les systèmes de conversion 
doivent prévoir un équivalent pour chaque caractère, non seu- 
lement les lettres mais aussi les signes de ponctuation, les chif- 
fres, etc. Ils doivent, de même, prendre en compte I’organisa- 
tion de la chaîne de caractères que constitue le texte (par exem- 
ple le sens de I‘Bcriture), spkcifier la façon de delimiter les mots, 
d’utiliser les signes shparateurs, de capitaliser, en suivant 
d’aussi prbs que possible les habitudes de la langue (ou des lan- 
gues) qui utilise(nt1 le système d‘bcriture converti. 

0.3 Principes propres aux dcritures alphabdtiques 

0.3.1 La conversion peut se faire B plusieurs niveaux. 

Le premier niveau est celui de la translittération rigoureuse 
complètement réversible, nécessaire pour atteindre complète- 
ment les objectifs mentionnés en 0.2.1.2. Celle-ci applique sans 
exception tous les principes de la translittération. Elle n’admet 
pas de variantes. Les systèmes conventionnels de translittéra- 
tion rigoureuse doivent être appliqués tels quels, sans aucun 
changement qui réponde B des habitudes nationales ou locales 
de prononciation ou d’orthographe. Ils permettent la transmis- 
sion internationale univoque de messages par des moyens 
mécaniques ou électroniques. 

Pour permettre une communication internationale sans équivo- 
que, les Normes internationales de translittération appliquent 
en priorité les principes de la conversion rigoureuse. Elles peu- 
vent ensuite servir de base B I‘établissement de règles pour la 
conversion simplifiée et pour la préparation de Normes nationa- 
les. 4 

Le deuxième niveau est celui de la conversion simplifibe. 
Cette simplification peut être rendue nécessaire, par exemple, 
par l’utilisation de machines qui n’accepteraient pas tous les 
caractères de l’alphabet exiges pour la conversion rigoureuse. 

Cette méthode de conversion peut autoriser des variations 
nationales ou régionales; on admet qu‘elle ne permette pas une 
réversibilité complète. La conversion simplifiée peut faire l’objet 
de Normes ou d’accords internationaux. 

Le troisième niveau est celui de la conversion populaire qui doit 
permettre, par exemple, que dans les journaux d‘un pays les 
mêmes noms Btrangers soient écrits de la même facon. Elle 
tient compte d‘habitudes phonétiques ou graphiques et ne peut 
donc être que nationale. 

0.3.2 Dans les cas où un même caractère est utilisé dans deux 
langues différentes écrites dans le même alphabet, ce caractère 
doit être translitteré de la même façon, sans tenir compte de la 
langue B laquelle il appartient. 1 

0.3.3 Lorsque l‘alphabet converti donne une forme différente 
au même caractère selon sa place dans le mot (comme cela se 
produit, par exemple, dans les alphabets arabe, hébreu ou 
grec), l‘alphabet de conversion utilisera un seul caractère de 
forme invariable. 

1 Objet et domaine d’application 

La prBsente Norme internationale établit un système de translit- 
teration des caractères cyrilliques slaves en caractères latins 
suivant les principes de la conversion rigoureuse, afin de per- 
mettre I‘bchange international de l’information, notamment par 
des moyens klectroniques. 
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toutes 6a6a 

toutes B LI 

toutes ronoBa 

4 d  
mk 

toutes 

fYfYM 

ena 

be ru 

uk 

toutes 

toutes 

ë m a  

TBOC 

XYPHrn 

3sesna 

€ 6  

3 z  

IS0 9-1986 (FI 

2 Tableau gQn6ral de translitt6ration 

NOTE - Pour les signes diacritiques utilises, se reporter l'annexe. 

Caractere cyrillique Translittbration en carac- I teres latins des caracteres 
Exemples cyrilliques des alphabets 

slaves (bulgare, biblorusse, 
imprimé manuscrit macbdonien, russe, serbo- I croate, ukrainien) 

Langues 
oncernees 

toutes A A a  a adres 

baba 

V B g  B Vy 

91 g golova 

D A A da 

D 
i; i. t gujjum 

E E e  eda 

E .. e ëlka 

tvoê 

----+-- I z Zurnal 

zvezda 3 %  
3 
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- 
N O  

- 

13 
- 

14 

15 
- 

16 

17 
- 

18 
- 

19 
- 

2 0  

21 
- 
22 
- 
2 3  
- 
2 4  
- 

s s  h 
A 

s z  z mk sse3na 

Z I i  I )g mk ru sr uk K m r a  

i I  J i  I be uk 6inuü 

uk 13Aa 

V V 

l J  J 
l i j  J 

toutes KaK 

J 1  L 
d i  i 

I S 0  9-1986 (FI 

2 Tableau gdndral de translittbration (suite) 

I Translitthation en carac- I teres latins des caracteres Caracthe cyrillique 
Langues 

:oncern6es Exemples cyrilliques des alphabets 
slaves (bulgare, biklorusse, 

manuscrit rnackdonien, russe, serbo- 
croate, ukrainien) 

imprime 

~ 

ivezda 

kniga 

i b ilij 

.. 
c ïzda 

jedan d' 
ü be bg ru uk 

K kak 

toutes lipa mina 

iubav mk sr ny6m 

mui 

niinij 

toutes 

toutes 

MYX 

HHXHWÜ N H H  
1 1 
I I 

N 
h 

mk sr diva .nuBa 
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- 

L 

N O  

- 

25 
- 

26 
- 
27 
- 

28 

* O  O toutes 0 6 u e c ~ ~ o  oblestvo O 
ü n  J- p p toutes napa para 

1; k mk KyKa kuka 

be ü CJIOjkUK sloünik 

f F toutes + n m ~ a  fizika 

C toutes UeHTpWbHblfi central'nyj C 

2 Tableau general de translitt6ration (suite) 

Caractere cyrillique Translitteration en carac- 
tdres latins des caractdres 
cyrilliques des alphabets 
slaves (bulgare, biblorusse, 
macbdonien, russe, serbo- 

croate, ukrainien) 

Langues 
concernees Exemples 

imprime manuscrit 

O O 

P 
1- 

C l c  
T 

I 

K 

Y V 

A Y x x  
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Translitteration en carac- 
thres latins des caracthres 
cyrilliques des alphabets 
slaves (bulgare, biklorusse, 

Caractere cyrillique 
Langues 

Concernees 

D m k s r  UaMuja 

uKona  

U T  

damija 

Skola 

3it 

O ~ ~ U B J W H H ~  ob"âv1enie 

y beru 

I be bg ru uk 

3 3  è 
IOXHblÜ 

UMa 

'pia 

üznyj 

âma 

'rga t 

e y  â 
I 7 7 be mk uk 

IS0 9-1986 (FI 

2 Tableau g6n6ral de translittgration (fin) 

Exemples 

imprime 
No I I mackdonien, russe, serbo- I croate, ukrainien) 

manuscrit 

toutes c 
38 5r 

UI toutes s 
bg ru uk s 

'b I r  1 b g r u  "b %; " 

bI  I Y 
b al'bom a n b 6 0 ~  

I be ru 3 3 
1 

€0 be bg ru uk U 
t 

be bg ru uk A 
7 

6 

iTeh STANDARD PREVIEW
(standards.iteh.ai)

ISO 9:1986
https://standards.iteh.ai/catalog/standards/sist/214eb678-f688-431e-a49d-73f842de2d47/iso-9-

1986



._ 

ryCT 

%CTb 

3 Tableau de translitteration pour les caracteres utilises par certaines communautes vivant hors 
de leur pays d'origine 

gust 

e s t '  

52 
- 

MnKa 

Kaeenpa 

MV PO 

Caractere cyrillique 

maka 

kakedra 

myro 

manuscrit I imprime 

Translittbration en carac- 
teres latins des caracteres 
cyrilliques des alphabets 

slaves 

V e 

t" 
v 

A 
F 
Y 

Exemples 
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N O  

7 
10 
11 
13 
15 
16 
17 
21 
24 
30 
31 
33 
37 
38 
39 

Annexe 

Sig nes dia critiques uti lisés 

(Cette annexe ne fait pas partie integrante de la norme.) 

Position dans le tableau de code 

412 
413 
4/15 
413 
41 1 
418 
4/15 
413 
413 
412 
412 
4/15 
4/15 
413 

I 4/15 

Les signes diacritiques utilisés dans la prbsente Norme internationale sont repris du tableau de code de I'ISO 5426. 

Le tableau ci-aprh indique leur position dans le tableau. 

Tableau 

N O  

40 
41 
43 
44 
45 
46 
11 

48 
49 
50 
51 
52 

Position dans le tableau de code 

413 
3/14 
3/13 
41 1 
413 
413 

41 1 
4/15 
4/15 
41 1 
41 1 

1) Le caracthre 47 est une apostrophe, codbe 217 dans I'ISO 646. 
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